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TpyAHOW Temow Npu U3y4eHWU PYCCKOro A3blka ANs MPaHCKUX CTYAEHTOB SBMSETCS
PYCCKMIN NPUCTaBOYHBIN rnaron. CNoXHOCTb PYCCKUX NPUCTaBOYHbIX FaronoB 06bsACcHAETCH
TeM, YTO ofHa MpUCTaBka MOXET BblpaxaTb pa3Hble CeMaHTU4eckue OTTeHku. B gaHHon
paboTe paccmaTpMBalOTCa NepcuacKMe SKBMBArNEHTbl PYCCKUX rMarofioB ¢ npuctaBkamu o-,
npo-, pas-, y-, 0603HavaloWmMx ceMaHTUKy NONHOTLI AeNCTBUS. B kayecTBe UCTOYHMKA Ma-
Tepuana Hamu KUCMonb30BanMChb Pycckue TorkoBble crioBapu: «Cnoeapb pyccKoro f3bika B
4-x Tomax» noa pepakumen A.l. EBreHbeBo M «TOMKOBBLIN CrOBapb PYCCKOrO SA3blKay
C.N. Oxerosa n H.1O. LlLeenoson. Ncnonb3oBaHne ABYX TOMKOBLIX CNOBapew pycCKoro A3bl-
Ka BbI3BAHO HEOAHOPOAHOCTBIO FNeKcMKorpadmnyeckoro onucaHus: B Lenax obecneveHus
MOSHOTBI M TOYHOCTU CEMaHTUYECKOro aHanusa nccnegyemMblx rnaronoB Mbl ONMPanUCb Ha
AedUHNLUMM B PasnMYHbIX MCTOYHMKAX. KOHTEKCTyanbHbI aHanns npoBOAUIICA Ha OCHOBa-
HUN ayTeHTUYHbIX KOHTEKCTOB, MOMYYEHHbIX W3 WHTepHeTa W U3 WUHAOPMAaLMOHHO-
CnpaBoYHOW cucTeMbl «HaumoHanbHbI — KOpMyC — pycckoro  si3bika».  [lepcuackune
3KBMBAsEHTbl PYCCKMX MPUCTABOYHbLIX [FarofioB, BblPaXaloWmUX CEMaHTUKy MOMHOThI
Aencrensa, oTobpaHbl M3 MNepeBOAHbIX crioBapen: «Pyccko-nepcuackuii  crioBapb
W.K. OBunHHMKOBa 1 Ap.», «Pyccko-nepcuackun cnosapb A.l. BockaHsaH». Llenbio HacTos-
e paboTbl ABNSETCA pacCMOTPeHWe rmaronos C NpucTaBkamu o-, fpo-, pas-, y-, Bblpaxa-
IOLLUMW CEMAHTUKY NOMHOTbLI AENCTBMSA, M CNOCODbI UX Nepefayn B NePCUACKOM SA3bIKe.

KnioueBble cnoBa: npucTaBka, MPUCTaBOYHbBIV rMaros, NofHOTa AeNCTBUSA, PYCCKUIA
A3bIK, NEPCMACKNIN A3bIK
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One of the difficult sections of the Russian language for Iranian students is the Rus-
sian prefix verb. The complexity of Russian prefixes is explained by the fact that one prefix
can express different semantic nuances. In this paper, we consider the Persian equivalents
of Russian verbs with prefixes o-, npo-, pas-, y-, meaning semantics "completeness of ac-
tion". As a source of linguistic material, we used Russian explanatory dictionaries: “Diction-
ary of the Russian language in 4 volumes”, ed. A. P. Evgenieva and “Explanatory Dictionary
of the Russian Language” S. |. Ozhegov. The use of two explanatory dictionaries of the
Russian language is caused by the heterogeneity of the lexicographic description: in order to
ensure the completeness and accuracy of the semantic analysis of the studied verbs, we
relied on definitions in various sources. Contextual analysis was carried out on the basis of
authentic contexts obtained from the information-reference system "National Corps of the
Russian Language". The Persian equivalents of Russian prefixed verbs denoting the seman-
tics of “completeness of action” are selected from translated dictionaries: ‘Russian-Persian
dictionary of I.LK. Ovchinnikova et al.’; ‘Russian-Persian dictionary A.G. Voskanyan’; ‘Per-
sian-Russian dictionary by U.A. Rubinchik’. The purpose of this work is to consider verbs
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with prefixes o-, npo-, pas-, y-, which denote completeness of action, and ways of their ex-
pression by the means of the Persian language.

Keywords: prefix, prefix verb, completeness of action, Russian language, Persian
language

B pycckom si3bike MPUCTaBKM WMCMONb3YOTCA ANS AepyBauuyM pasHbiX CMbICIIOBbIX
dopM ofHoro 1 Toro xe cnosa. OHM MPUCOEOUHAIOTCA K LErNoMy CIoBY M UCMONb3YIOTCS
npu obpasoBaHUM BCeX 3HaMeHaTernbHbIX YacTen peun. Ho Hambonee NpodyKTUBEH npu
06pa3oBaHMM HOBbIX MarofioB MPUCTaBOYHLIA CNocob. Pycckue rnaronbHble NpUCTaBKu
NpuaalT OCHOBHOMY [narosly pasnuyHble CMbICNOBble OTTEHKM W yKasblBalOT Ha cnocob
AEeNCTBMA U T.M., NO3TOMY OHW MOTFYT BbI3blBaTb TPYAHOCTM PasnMYHOrO Xapakrepa Ans
MpaHCKMX ydalmxcs. B cnoBoobpasoBaTenbHON CUCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOro s3blka
npedukcanbHble rnarofbl 3aHMMalT 0coboe MecTo Mo KOMMYECTBY M 3HAYMMOCTU, U cpean
Mopdonoruyeckmx cnocobos nx obpasoBaHus Haubonee NPoOayKTUBHBIM SIBNSIETCH NpucTa-
BOYHbI cnocob.

3.A. lMoTnxa BbIpaxaeT MHEHWe, YTO pycckue npeduKcanbHble rnarofbl pa3suBaoT-
Cs He MyTeMm MOSIBNEHMS HOBbIX MPUCTaBOK, a NyTeM CeMaHTU4Yeckoro oboralleHus u pac-
LmpeHus crnosoobpasoBaTenbHbIX cBA3eil. MHorme npucTaBKM HACTOMNBbKO MHOrO3HAYHbI,
4YTO OJHa W Ta Xe MpucTaBka B coveTaHuu ¢ GecrnpucTaBoyHbIMK rnaronamu npuobpeTaet
He TONbKO pasHoe, HO 1 MPOTMBOMNOJSIOXKHOE 3HaYeHue [6, c. 325].

Ha Barnag E.P. Jo6pywwuHon n [. MNaiapa, 3Ha4yeHue NpuUCTaBOYHOro rnarona mo-
XeT ObITb 06bEANHEHO CMOXEHMEM W B3aMMOOENCTBMEM 3HAYEHWUIA MPUCTaBKK, rNarofbHON
OCHOBbI 1 3N1IeMeHTOB Gnikanero KoHTekcTa [2, c. 9].

Pycckne npuctaBoyHble rnarofbl MMeT Gornee CroXHYI CEMaHTUYEeCKyl opraHu-
3auuto No cpaBHeHMo ¢ BecnpuctaBodHbIMU. OHU MOTYT BbipaxaTb pa3HoobpasHble 3Have-
HWS, BKNIOYas MOMHOTY AeNCTBUS. B pycckom A3bike MONHOTa AENCTBUSA BbipaXaeTcs npu-
CTaBKaMmu, YacTuLammn 1 Hapeunsimm.

Mpuctasku y-, npo-, pas-, nepe-, us-, o-, Npe- n T.4. MOTYT yKa3blBaTb Ha MOMHOTY
AencTBus. OTU NMPUCTaBKM MOTYT coyeTaTbCs CO MHOXECTBOM [NarosioB, MO3TOMY aBTOpbI
[AaHHOro NCCrnefoBaHNs CTaBsT LiEMNbo YCTAaHOBUTbL NEPCUACKME SKBUBANEHTbI Psiia PyCCKUX
rnaronos C NpucTaBkamu o-, ripo-, pas-, y-, UMEILLIMX CEMAHTUKY NOMHOTLI AeNCTBUS.

B nepuBaLMOHHOM cucTeMe Nepcuackoro s3blka eCTb pasHble Krnaccudukaummn rna-
ronoB No CTPYKType U CroBo06pa3oBaHWIo U CYLLECTBYIOT pasHble NOAXOAbl K CTPYKTYPHOW
n crnosoobpasoBaTenbHON Knaccudukaummn rnaronos. Ho B ocHoBe pacnpocTpaHeHHOW
Knaccmdmkaumm rnaronos nexar cnegyoLwme CTPYKTYpHbIE TUMbl FNarofnbHbIX €AVHNLL

1) mpocTbie rmaronbl COCTOAT M3 OAHOrO CroBa, B KOTOPOM, ecrn oHo BepeTcs B dop-
Me WH(PUHMTMBA, BbIAENSIOTCA ABE MOPdEMbI — OCHOBA NPOLLUEALLEro BpeMeHN 1 cyduke —
&n. KonnyectBo MpoCTbIX [MaronoB B NEPCUACKOM S3blke CTPOr0 OrpaHUYeHO M COCTaBnseT
OKOINO TPEXCOT eanHuL: KybudéH ‘yoapaTte’, xaHOdH untate’, kdHOdH ‘konatw’ [7, c. 205];

2) cnoxHble rmaronbl Nony4Yunu Hanbonbllee pacnpocTpaHeHue U pasBuUTUE B Cro-
BOOOpa3oBaTenbHOW CMCTEME rnaroyioB COBPEMEHHOIO Nepcuackoro a3bika. CrnoxHble rna-
ronbl COCTOAT U3 OBYX HE3aBMCMMbIX CNOB. [lepBoe CNoBO — CyLeCTBUTENbHOE Unn npuna-
ratenbHOe, BTOPOE CIOBO — [Maror, KOTophbliv cnpsiraeTcs: wemab kdpdaH ‘cnewnts’, nelida
Kk&dp0daH ‘HaxoguTb’ [12, c. 177].

«CnoxHble rnaronbl NogpasfensaTca Ha ABe Oonbluve NOArpynnbl: a) CroXHbIE
rnaronbl, UMEHHasi 4acTb KOTOPbIX HE MMeeT npeanora (becnpeanoxHble CroXHbIe rnaro-
nbl): dgpsaew OaddH ‘yBenudate’, mdwkun daddH ‘opmupoBaTh’; 6) CNOXHbIE rnaronel,
nepes MMEHHON 4YacTblo KOTOPbIX HAXOAWUTCA Npeanor (MpeanoXHble CroXHbIe rmaronbl): 63
cap 60pdaH MpoxunTk’, 43 Kap ogpmadaH ‘octaHaBnmBaTtbes’ [7, c. 218];

3) npucTaBOYHbIE rNarofibl — COCTOAT U3 MPUCTABKM U NPOCTbIX rnaronos. [12, c. 178].

Mo onpeneneHuio X. Taxepw, «NPUCTABOYHbIA FNaron npeacraensetr cobon rnaron,
B KOTOPOM HernaronbHas 4acTb aBrnisieTcs npuctaskon» [11, c. 114]. X. Taxepu nonaraer,
4YTO B MEPCUACKOM si3blke MPUCTaBKW, NMPUCOEAMHSIACL K MPOCTbIM rnaronam, BbINOMHSAT
cnepytoLme yHKUNN:

«1) npuHMMast PyHKLMIO HapeYus, BblpaxaltT 3HAYEHUS ABWKEHWUSI N HanpaBreHusl.
BonblMHCTBO MpUCTaBOK BXOAWUT B 3Ty rpynny: [leddpdm mépa 6dp 2apaghm ‘Moii oTel
OOHAN MeHs';

2) ycunuBaloT 3HayeHue rnarona v nogyepkvBatoT ero: [apxacms y pa 0dp nésu-
poghm ‘Ero npocbby npuHan’;

3) npuaatoT rnarony HoBble 3HaveHus: Xdp 4dHO k3 AxmE0 6dp ogpmad. . . XoTa
Ahmag ynan...’ » [11, c. 115].
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X. Taxepy OTMeYaeT, YTO «B MEPCUACKOM SI3blke CYLLECTBYET TOYHasi U TOHKas ce-
MaHTM4YecKasi CBA3b Mexay CyLLeCTBYOLWUMM rMarofbHbIMU NPUCTaBKaM1 U HApeunsaMu unm
AononHeHnsiMu' . MnaronbHbIe NPUCTABKMA B 3HAYEHUM HAPEUNSt 3aMEHSIIOTCS HE3aBUCUMbIMA
HapeY4HbIMW rpynnaMmn unu gononHeHusamu. Npuctasku, yeunvearowme n nogvyepkmsaroLe
3HaveHuWe rnarona, NpeBpaLLaloTCa B Hapeynss unu gononHenus. lNMpuctasku, npugatolume
rmarony HOBble 3Ha4YeHWsi, B OCHOBHOM MpeBpallalTCcs B rnarofibHble rpynnbl, B COCTaB
KOTOPbIX BXOAMUT CyLlecTBUTeNbHOE nnu npunaratensHoe» [11, c. 118].

HO.A. PybuHuuKk Hanuune cnosBoobpasyrowmnx npuUCTaBoK CYMTaeT OCOBEHHOCTbLIO
npedukcanbHbIX rnaronos [7, ¢. 213]. Takke OH AONOMHAET, YTO «OCOBEHHOCTb rMarofbHbIX
npedurKCoB COCTOMT B TOM, YTO, MPUCOEANHAACH K HEKOTOPLIM MPOCTLIM rnaronam, OHu nu-
60 n3MeHsIT 3Ha4YeHue rnarona, nMbo He BNUSIOT Ha ero CeMaHTuKy» [7, c. 214].

Ha aTom OCHOBaHWM OH pasgensieT Bce NpUCcTaBOYHble rnaronbl Ha ABe rpynnbl:

1) NnpucTaBoYHbIe rNarofbl, 3Ha4YEHNS KOTOPbIX MO CPABHEHMIO C MPOCTLIMK rnarona-
MW B pesynbTaTe NPUCOEAMHEHWNS NPUCTaBOK M3MeHsTCA: 0dp amMd04H BbIXOAWTL, NOSB-
naTbesa, nonyyatbes’; 68p XxypddH ‘BCTpedaTbCs, CTankuBaTbCH, HaTankusaTbecsa’; 68p
dawméH MoaHMMaTb, 6paTb, CHUMATL .

2) NnpyCTaBOYHblE rMarosbl, 3Ha4YeHUs1 KOTOPbIX B pe3ynbTaTe NpUcoeauHeHUst Npu-
CTaBOK He U3MeHAITCA: ¢hapa xaHOaH TpusbiBaTb, 3BaTb’; 68p 203uddH ‘BblObmpaTh’; 6dp
dHeuxméH nobyxaaTb’.

B coBpemMeHHOM NepcuacKoM sA3bike KONMMYeCTBO COBOOOPa3yoLwmx Nnpedukcos He-
BENMKO W He NOMOSHAETCSA HOBbIMU Npedmkcamu. [pucTaBkm NepCUACKOro A3bika B pesynb-
Tate npucoeavHeHWs K rnarony, kak cymtaet tO.A. PyGUHYMK, MOryT n3meHuTb nnubo He
M3MeHUTb 3HayeHune rmarona. B pycckom s3blke NpucTaBKW, NPUCOEAUHSAACH K rmarony, mus-
MEHSIIOT ero 3HaveHve. XoTsa U B PYCCKOM, M B NEPCUMACKOM A3blKe NoA NONHOTOW AeNCTBUS
noApasyMeBaeTCsi pacnpocTpaHeHne AeNCTBUS Ha psag nuu, NpeameToB, OXBaT AENCTBUEM
MHOIMX nuy, NpegMmeToB, NOBTOPAEMOCTb U YPE3MEPHOCTb AENCTBUSA, PYCCKME NpUCTaBOY-
Hble rnarosbl CO 3HaYeHNeM MONHOTbI AENCTBUS OTNNYAKTCA NO CBOEN CTPYKType OT rnaro-
0B B NEPCUACKOM SA3bIKE.

K rmaronam, BbipaxatoLMm MOMHOTY AENCTBUSA, B PYCCKOM S3blke MOXHO OTHECTU
criegyoLyme:

1) rmaronel ¢ npuctaskou o- (06-, 060-)

2) rmaronbl C NPUCTaBKOW 1po-

3) raronbl ¢ NpucTaBkon pas- (pac-)

4) rnarornbl C NPUCTaBKOW y-.

MepBas rpynna BKOYAET rnaronbl C NpUCTaBkon o- (06-, 060-): onpocums, 060y-
Mamb, ocMompems, o2isi0ems, 0bcydums, ob2ogopums, onucams, obecredosams, 0bbic-
Kamb(cs1), 06bsACHUMB, onnamums, 0bCIyumb, OUeHUMb 1 Ap. ATV rNaronbl penpeseHTn-
PYIOT NOMHOTY AENCTBUA 1 AeNCTBKe, OXBaTbiBatoLee 06beKT Co Bcex CTOPOH. PaccmoTpum
HeKoTOpble BbllLenepeymcrieHHble rnaronbl.

CornacHo onpegeneHuto cnosapen [4; 9], rmaron «onpawugams / orpocumby 0003Ha-
YaeT «obpaTUTLCA KO MHOMMM C BOMPOCaMW C LENbio MOMYYEeHUs Kakux-1. CBEOEHWN» U «COo-
6paTb OTBETbI HA Kakue-H. BOMPOChI» COOTBETCTBEHHO. /13 4aHHOrO TOMKOBaHUS CrieayeT, YTo
rmaron «onpaiwusams / Orpocumby PENPE3eHTMPYET MHEPOPMALMIO O MOMYyYEHUN MOJHbIX CBe-
OeHWI, Tak Kak cybbekT obpaluaeTcs K OgHOMY Ny (KO MHOMMIM NiaMm) C BOMpOCcamMu:

(1) Neopb pewusn onpocums ecex xumenel mod ynuuybl, Ha KOmMopoU 00 80UHbI Xuil
omey, [KaBepuH, Kocon noxap].

‘U2op mécmum e3pagpm &3 mémams caksHaH3 aH xsbaHu K3 naddpdw 2&6n &3
Ox&He 08p aH 33HO32u Kdpdah 6yd, coan KOHED™.

(2) Onpocus ®eHr, Anéwa y3Har, 4ymo bapbiHa 8 Kakoli-mo bonbwol u ocobnusol
mpesoee ewe co s4epawHeao 0Hs [[JocToeBcknii, BpaTea Kapamasossbl].

‘l1&c a3 mocahabah 6a ®eHs, Anéwa momagddxah wod k3 xaHom 43 Oupy3 ma 63
han Hyu 38H23 xdmépa 6o3ope 6ydeh dcm'.

(3) Hac onpocunu, cocmasunu akm o kpaxe geweli u obewanu, ecnu Hatidym eopa,
npucname noxuuweHHoe 8 Mocksy [EBrenuin Py6uH. MaH wnu nponan. XXusHeonucanue
(1999-2000)].

" Motammenm.

2 30ecb 1 ganee Mbl JaéM MEPCUOCKUA MEepPeBOL PYCCKUX MPeAnoXeHwun, ana ynobctea
YTEHMS Mbl MPMBOAMM HanUCaHWe NepcuOCcKUX MpensioKeHnn Kupunnuuen, ons obosHave-
HWs1 3BYKOB, OTCYTCTBYIOLLMX B PYCCKOM andaBute, Mbl UCNONb3yeM OTAerNbHbIE OyKBbI Na-
TUHWUUbI, Hanpumep, h, gh.
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‘A3 ma 6a3dxyu kdpdEHO, cypdm Oxé&ndcse capedms &dws pa méH3um ea ghon
0addHd dedp 0030 pa natida KOHEHO, dwsie mdcpyghah pa 63 MOCKO MUGh3PICMAEHD'.

B nepcuackom s3blke AePUHULMOHHBIA aHanuM3 A3blKOBbIX €4MHUL, 0ObIYHO MPOBO-
ONTCA C NpuBIieYEHMEM TOSKOBbLIX CrioBapen |V|0I/IH1; ,El,ehxo,qaz; AMVI/J,3. Ho B pedmHmumax
CNOXHbIX FNarosnoB B NepcuackoM A3blKe MOXET OTCYTCTBOBAaTb 3KCMMULUMUTHOE yKasaHue Ha
NMOMHOTY AENCTBUSA. B yKasaHHbIX BbilLe TOMKOBbIX CMIOBAPSX CIOXHbIE rnarosbl B 60MbLUNH-
CTBE CrlyyaeB He MOony4aloT onpeaenieHusi, NOCKONbKY UX COCTaBHbIE YacTU MOTUBUPOBAHBI.
NHopmaumsa o nonHoTe AeNCTBUS ONSA HUX MOXET YTOYHATLCA KOHTEKCTOM M NepeBeaéH-
HbIMW pyccKo-Nepcuacknumn crosapsmu. B pyccko-nepcugackom crnosape M.A. BockaHsHa [1]
0aéTcsl YeTblpe 3HadeHMs rnarona «orpawusams /onpocumey. «Ha3apxahu kapaaH»,
«HA3ap xacTaH», «b6asnopcun kadpaaH» un «tahghngh kdpaan». B nepcuackom a3bike Bce aTn
rnaronbl NpYHaanexaTt CNOoXHbIM rnaronam, nepBbli KOMMOHEHT KOTOPbIX SABMSETCSA Cylle-
CTBUTENbHLIM, W BbIpaXaloT MNOMHOTY Aencteusi. OHWM Tak Xe, Kak rnaron «onpawu-
8amp / orpocumey, NpeanonaralT noryyYeHne MonHbIX CBeAEHUW, Tak kak cybbekT obpa-
LaeTcs K OQHOMY f1Ly UM MHOTUM NLiaM C BOMpocamu.

B pyccko-nepcuackom criosape W.K. OBumHHMKOBOM [8] rnaron «onpawusamse
/onpocumb» NepeBeAéH Kak «coan KapadH», «nopcnaaHy». MNpuBegEHHbIe B 3TOM CrioBape
3HayYeHUs1 B 3aBMCUMOCTM OT KOHTEKCTa MOTYT yKa3blBaTb Ha MONHOTY AENCTBUSA, NOTOMY YTO
OHO MOXET pacnpoCTPaHATLCA Ha psag nud, NpeaMeToB M OXBaTbiBaTb MHOXECTBO Muu,.
B nepcuackom s3bike rraron «coan KapaaH» sSiBNAETCHA CIOXHbLIM [MarofioM, a «NnopcuadH» —
NpoCTbIM.

(4) Y meHs 3adaHue orpocums CmMO 4esio8eKk 8 go3pacme om eocemHaduamu 00
0sadyamu nssmu fiem, a 8bl Kak pa3 nooxodume [Anekcangpa MapwuHuHa. Unnio3msa rpexa
(1996)]. [https://ru.wiktionary.org]

‘Béasughse maH Ha3dp xahu 43 cdd Haghdp 0dp caHuH3 hadxddh ma 6ucm o naHoX
cansau dcm 8ad woma 0deuadH MoHac363 MaH hdcmud'.

(5) Ham HY>KHO ornpocums ecex, Kmo xueem 30eck.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘Ma 6alidd 43 mamams dgppads caksH 08p UHOka coasl KOHUM'.

Ha Haw B3rnsga, Bce npuBeféHHble B cnoBapsx [LA. BockaHaHa [1] u
N.K. OBYMHHMKOBOW [8] 3HA4YeHMsS MOryT COBEPLUEHHO COBMagaTb C PYCCKOW [MarosibHOW
napow «onpawusams / OrpoCcUMb».

N3 3HayveHns rmarona «o060ymbigampb /060yMamb» «MbICIIEHHO PacCMOTpPeTb BCe
aetanu, obcToaTenbCTBa Yero-n., BCECTOPOHHE B3BECUTb, NpogymaTtby [9], «BAyMaBLUWCh,
BHUKHYTb BO YTO-H., NOArOTOBUTLCS K pelueHuto» [4] cnegyeT nHopmaums o nonHoTe aen-
CTBUSA: CyOBbEKT pacCMOTPUT BCe AeTanu, BHMKHET BO BCe 006CTOATENbLCTBA Yero-nubo nepeq
TEM, Kak NpUMET peLLeHME.

B pyccko-nepcuackom cnosape [.A. BockaHsiHa [1] ykasbiBaeTcs Ha 3HaveHus
CAHOUWNOAH» W «CAHOKMOAH» ONSA  BblpaXeHUs 3HayeHust rnarona «o0b0ymMbigamb
/060ymamb». B nepcuackoM sisblke 3TW rnarosfibl ykasblBaloT Ha MOMHOTY AEWCTBUS U BXO-
OSIT B rpynny NpOCTbIX [Narosos.

B pyccko-nepcuackom cnosape W.K. OBumHHMKOBOM [8] rnaronbl «aHAMLLNMAOAHY,
«Tamon KapAaHy», «Tacakop KApOAH» U «CAHMKMOAH» OaHbl ONSA BblpaXeHUsT 3HaAYeHUst
rnarona «ob60ymbieams / 060ymamby. Bce aTn nepcupackme 3HaveHusi ob6o3HavaT «obey-
OWTb, MbICIIEHHO BHUKHYTb BO BCe OOCTOSATENBCTBA, AeTanu Yero-n.»; T.e. BblpaxatoT nos-
HOTY Aencteusa. Maronbl «AHAUWNOAH» N KCAHDKUOAH» ABMSIOTCA NPOCTbIMU, @ «TAMOr
KapaaHy, «tacdakop KApaaH» — COXHbIMU.

CpaBHuB npuBedéHHble 3HadYeHus B crnoapsix [.A. BockaHsHa n U.K. OBYMHHMKO-
BOWM, Mbl YBUAENU, 4YTO B pyccko-nepcuackom cnosape W.K. OBYMHHMKOBOWM 3HaveHwne nom-
HOTbI AencTBMsA Gonee BbIpaXKeHO.

Kpome BbilleykasaHHbIX B 060MX CrioBapsix 3Ha4YeHwuw, rnaronel «060ymbieams / 06-
Oymamb» MoryT 0603HadaTh «xyb akp kapAadH», «hadma oxaHab3 akp kApadH», B COCTaB
KOTOpbIX BXOAST Hapeuns «xyb» n «hama gxkaHabax; T.e. «xyb» un «hama pxaHaba» moryTt
NPVUBHOCUTL B 3HAYEHWE rnarona norHoTy AeNCTBUS:

(6) Japbsi AnekcaHOposHa 3a HeCKobKO OHel eneped obdymaria, kak 00emb ecex
Oemed [I. Toncton, AHHa KapeHwuHal.

! CnoBapb Amid. URL: www.vajehyab.com/Amid. Jata goctyna: 25.09.2013.
2 Cnoapb dehkhoda. URL: www.vajehyab.com/dehkhoda. Jata goctyna: 25.09.2013.
s Cnosapb Moein. URL: www.vajehyab.com/moein. Jata goctyna: 25.09.2013.
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‘Hapbs AnekcaHOposHa malia Y4HO py33 nuwa py xyb ¢pakp kdpdah 6yd k3 mémama
64usha pa ysayHsh nabac 6anywaHao'.

(7) [LUnueenbckuli] Bepa AnekcaHOposHa ewe o4yeHb MOi00a, 8bl ee 3ary2amb Mo-
xeme. [Jalime el epemsi xopowo o06dymamp gawe rpednoxeHue [TypreHes, Mecsy B ae-
peBHe].

‘Bepa AnekcaHdposHa hédHy3 xalnu dxéeaH dcm. LLloma momkeH &cm y pa 6amép-
caHud. ba y popcém 0&hud 635 nuwHéhads woma xyb ¢hakp KOHED' .

BTopas rpynna — 370 rnaronbl C NPUCTaBKOW po-: npodymams, nNpocaywams, npo-
cmompemb, npoansadems, npocyumams, npopewams, MPoCyWuUms, MPOMbIMb, MPOKUMS-
mumb, npode3uHghuyUposamb, MPO8eMpPUMb, MPOMOKHYMb, MPOKONMUMb, MpoOMaciiums,
npoxapums, rnposapums, rnpopabomams, MPOOPOeHyMb, MPOMEP3HYMb, NPOCmMyoumb(cs),
npogoposamb(csi), Mpo208opuUMb(cs), npocyumams(cs) U T.4. ST rnaronbl UMEOT CeMaH-
TUKY NOSHOW 3aKOHYEHHOCTMW, NCHEPNAHHOCTN UMW TLLATENbLHOCTU OENCTBUS.

naron «npodymbieams / ipodymame», UMEIOLLMIN 3HAYEHME «TLaTenbHO, 06CcTos-
TenbHo obaymaTtby» [9], «To e, 4To obaymatb» [4], ykasbiBaeT Ha MOMHOTY U MPOAOIKM-
TENbHOCTb AeWCTBUs, Bnarogaps Yemy BblpaxaeTcsl MofHasi 3aKOHYEHHOCTb AEWCTBUS:

(8) Ymobel doknad nucamsp, 05151 3Moe2o Hado Kaxooe CII080, KaxOyto MbICIb MPody-
mame [M. KanvHuH, O KOMMYHUCTUYECKOM BOCMUTaHWM].

‘Bapalis uHksh coxdHpaHu Ha383wmsh wéedo, woma baldd ddpbapase hdp kdndmah
84 hép ¢bakpu butidHOuwud'.

(9) Komumemy cnedyem OononHuUmesnbHO npodymMams  3mMom  80rpoc.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘Komumah 6atidd buwmép 63 uH my3y ¢hakp KOHEO'.

(10) Bce pezuoHarnbHble opeaHu3ayuu O0mKHbI MpodymMams eornpoc ob aHanoauy-
HbIx uHuyuamusax. [https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘Tamams cazamavhae mdHmézau 6audd 63 mysys midphhae mowabshs xy6 ¢hakp
KOH&HJ'.

B nepcuackom sasbike rnaron «rnpodymbigams / npodymamey 0003HaYaeT «aHau-
wunaaHy», «akp kdpaoaH» n «hecab wons dakp kKApAaH», KOTopble U NPUBEAEHBI B PYCCKO-
nepcuackoM cnosape .A. BockaHsiHa. B pyccko-nepcuackom criosape U.K. OBYMHHMKOBOW
nepcuackme cnoxHole rnaronbsl «hama mxaHe63 dakp kApaaH» n «ammgh aHanwnadH» co-
OTBETCTBYIOT rMarofibHOM nape «rnpodymbieams / npodymamey. VIcxoas n3 cemaHTuku rna-
rona «npodymbieams / MpoOyMamb», MOXHO 3aKIMHUYUTb, YTO 3HAYEHUE MOMHOTLI AENCTBUSA
CBONCTBEHHO 00EMM YacTAM CMOXHOro rnarona. [naron «aHoMWWAAH» ABNSIeTCA NPOCThIM,
a rmaronbl «akp kdpgaH» n «hecab woas gakp KApAaH», «amur aHoguwnaan» n «hama
KaHe03 akp KApAAH» — CNOXHbLIMM, B KOTOpbIX «hecab woaa» n «hama mpxaHeba» aBns-
I0TCA HapeunsiM1, a «amur» — npunaraTernbHbIM.

naron «npocnywusams / npocrywampey» PEnpe3eHTUpyeT MOSNHOTY AENCTBUS CO
3Ha4YeHUEM «BbICNyLlaTb» [4] U «BOCNPUHATL CNyXoMm (CrnoBa, TEeKCT, 3Byku)» [9], T.e. OH co-
obwaet 0 TOM, YTO CYOBLEKT BLINOMHAET AEWCTBME MOMHOCTLIO, BO BCEM 0OBEME. Takke
rnaron «rpocrywusams / Mpocrywamey 00603Ha4YaeT «BCMyLUMBAsACh, ONPEAenuUTb No 3BY-
Ky cocTosiHue yero-H.» [10], T.e. 3TOT rnaron Bbipa)kaeT NONHOTY OEeNCTBUS:

(11) [Acsa] muxoHbko nodcena Ko MHe u npocsywara YmeHue 0o KoHua. [TypreHes,
Acsl].

‘(Acs1) 6u cdp o cada kaHapa M&H Hawdcm 88 ma natiaH 63 xaHO&dH 2yw 0ad’.

(12) Bbi domkHbI npocywams Ux ro rnopsioky.
[https://context.reverso.net/translation/english-russian]

‘llloma 6alidd anha pa 63 médpmub ayw ddhud’.

(13) Ymobs! npocnywams ewe pa3, Haxxmume 3my KHOIKY.

‘bdpae uHkah ek 6apa duzdp xyb ayw KoHUO uH dokmah pa ¢pawap 0dhud’.

B ob6omnx pyccko-nepcuackmx cnosapsx (I.A. BockansaHa u U.K. OBYMHHUKOBON) €CTb
yKa3aHWs Ha 3HaYeHus «rywl AafaH» U «dcTema KapAaH», KOTopble He BblpaXatoT MOMHOThLI
OeNCTBMSA, a TONMbKO yKasblBalOT Ha Npouecc crnylwaHus. naronbl «ryw gaaaH» u «actema
KApOAH» BXOASIT B IPYNMy COXHbIX [MarofioB, nepBblii KOMMNOHEHT KOTOPbLIX SIBMSIETCS CY-
LLeCTBMTENbHbIM, @ BTOPOW — NPOCTbIM rnaronioM. CroxHbIA rnaron «rylw AagaH», CooTBeT-
CTBYIOLUMIA rNarony «mpocywusams / npocywame» B 000MX CroBapsix, He BblpaXkaeT Bce
CEMaHTU4YeCKMe HIaHChI rrarofia Co 3Ha4YeHWeM «BCMYLUMBASICb, ONPEeAEennUTb Mo 3BYKY CO-
cTosiHne 4Yero-H.» [10]. Ha Haw B3rnsg, rmaron «npocnywmBaTh/NpocnywaTb» B 3TOM 3Ha-
YEHMM MOXET COOTBETCTBOBATb AEEnpUYacTHOMY OBOpPOTY «3eMH3 Iyl AaddH, TalWXuc
hanaH». [JaHHbI eenpuyacTHbll 060pOT MOXET BblpaXaTb MOMHOTY AEWCTBUS B Nepcui-
ckom n3blke. Kpome ToOro, 4tobbl BbIpa3uTb CEMaHTUYECKME OTTEHKM 3JTOro rnarona
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A3bIKO3HAHUe

B NEPCUACKOM $i3blke, peKOMeHAyeTcsl ynoTpebnsTb Hapeunst obpasa gencteus «xyb» u
«6a neghat» unmn Hapeuns Mepbl U cTeneHn «a3 36Tega Ta NanaHy», KOTopble MPUBHOCAT
3Ha4YeHue NonHoOTbl 4EeNCTBUS.

TpeTbA rpynna BKNOYaeT rnaronbl C NPUCTaBKOW pac- (pas-), K KOTOpbIM OTHOCATCS
paccripocums, pasansdems, pa3y3Hams, paccMompems, pa3pabomams, pasbickamb, pac-
Kpumukosams, pas3bsiCHUMb, pasyyums, paspucosams, pacrucams, pacmorKkoeams, pac-
nnaHuposams, pacripobogams, pacuyesiosams, pacxeanums, pa3bonmams, paccopumscs,
pacripocmumbcsi Vi T.4. 3TV rmaronbl UMEKT CEMaHTUKY MOMHOTbI, MHTEHCUBHOCTM U TLLa-
TENbHOCTU AENCTBUS.

Mpu3Hak nonHoTbl AencTBMsa 0bo3HaYaeTcs rnaronoM «paccrpawusams / paccrpo-
CUMb» CO 3HAYEHNEM «3a4aTb KOMY-I1. psifi BOMPOCOB C LIENbIO y3HaTb, BbIACHWUTL YTO-M.» [5; 7.

(14) MHe xomenock cmpacmHoO pa32080pUMbLCS C Heto, paccripocums ee. [[apLuunH,
Hagexxga HukonaesHal.

‘M&H muxacmém 6a wyp o woe ba y cohbdm koHdM, 83 y coan 63r1opcam’.

(15) MHe nopyyeHo paccripocumb AHMOHa 0 e20 MocedHUX Heydayax.

‘ba m&H ddcmyp 0adah wodah &cm k3 &3 aHmoH ddpbape wakdcmhae dxupdw nopc
0 OXYy KOHaM'.

B pycckom s3bike rmaronbHasg napa «paccrpawusams / paccrpocumby BblpaxaeT
3Ha4YeHue NONHOThl AENCTBMSA, B TO BPEMS Kak 9KBMBArNeHTbl 3TOro rrnarona B NepcuackoM
A3blKe «coan KApAaH» U «MOPCUAAH» B 3aBUCUMOCTM OT KONMYECTBA NUL, U BOMPOCOB MOTYT
BblpaxaTb MOMHOTY AeWCTBUA. [nsa BblpaKeHUst 3HA4YeHWs MONHOTHI OEWCTBUS B Nepcua-
CKOM f13blke TakKe MOXHO YNoTpeOnaTb rnaronbl «MOPCO-XKY KAPOAH» U «DKYS LLUOOAHY.
BbileHa3BaHHbIE NEPCUMACKUE rnaronbl ykasbiBalT Ha TO, YTO AEWCTBYHOLLEe NULO 3afaeT
BOMPOC, 4TOObI MOMyYUTb pPa3HOCTOPOHHIO W MOMHyl uHpopmaumio. B cnosape
M.K. OBYMHHMKOBOW [8] rnaronbl «paccrpawusams / paccrpocumsb» nepeBefeHbl Kak «Co-
an kapaaH» n «nopcuadH. B cnoeape I'. A. BockaHsiHa [1] rnaronbl «paccnpawusams / pac-
CrpoCcUMb» BblpaXeHbl rnaronamm «nopco-axy KapadH» 1 «OXys WOoAAHY», KOTopble camu
no cebe MOryT MMeTb 3HayYeHUe MONHOThI AENCTBUSA B NEPCUACKOM A3blke. V3 cpaBHeHus
BbIpaXeHHbIX B 00OMX CroBapsx 3HadYeHwWl criegyeTt, 4To NpuBEAEHHbIE B CroBape
. A. BockaHsaHa [1] nepeBoabl nydlle nepeparT 3HAYeHUS rNaronoB «paccrpawusams
/ paccripocumsy. Naronbl «NOPCO-OXKY KapAaH» U «XKys LUOAAH» ABNATCA CNOXHbIMU.

maron «pa3ansdbieamp / pa3anssdemb» CO 3HAYEHUEM «yBUAETb, pacnosHatb, npu-
cTanbHO BCMaTpmBascb» [9], «TO Xe, 4TO paccMmoTpeTb» [4] 6M30K NO cemaHTvke rnarony
paccmompems. B pyccko-nepcuackom cnosape W.K. OBumHHMKOBOW [8] mpuBeaeHbl nsATb
3Ha4YeHuU rnarona «paseasnsdbieams / pal3ansgdemby». «OMOAH», «OApK KApAaH», «Tamalla
kapoaH», «pahmuaodn» n «b6a geghar Harah kdapgaH». B cnosape I'. A. BockaHsHa [1] yka-
3blBaeTCH TOMbKO Ha ABa 3HayeHMs 3TOro rmnarona: «Tamaila KapAadH» u «Harah KapaaH».
Cpeau BbllLeyKa3aHHbIX NEPCUACKUX FMarofnoB «anaaH» u «ahMuadH» sSBnsoTCs NpocTbl-
MM, rnaronbl «43pK KapaaH» N «Tamalla KapaaH» — CMOXHbIMW, «OAPK» U «Tamalwa» B UX
cocTaBe — cylecTBuTeNbHble. Takke «ba aeghar Harah k3padH» ABNSIETCA CrOXHbIM rraro-
oM, B COCTaB KOTOPOro BXOAAT CyLLeCTBUTENbHOE «Harah» u Hapeuve «b6a aaghar». Yuntbl-
Bas npuBeAeHHble B 060MX CnoBapsx 3HavyeHus, rmaronbl «6a gaghart Harah kapaaHy, «aapk
KapaaH» n «pahMmaaH» BblpaxatoT NONMHOTY AEVWCTBUS Nyylle APYrX rMarosos.

(16) lMpuesisbigas Nnod Hasecom ceow nowadb, EpayHos ycrbiwan pxaHbe u pas-
enaden 8 nomemkax ewe 4Ybto-mo nowadsk. [Uexos, Bopbl].

‘Bdemu EpeyHos &cbs xod pa 3upa caebaH mubdcm, cadae walihse &cbu pa weHud
84 0dp mapuku &cba wéxcu pa oud'.

(17) Tonbko ocmpbie oxomHu4bu 2nasa AHOpesi Moanu pa3ansidemes 8 pyke cmosie-
wieeo OKOJIo Kanumku Yernoseka bernoe ne3sue Hoxa. [LLlonoxoB, MNoaHATas LenuHa)

‘TdHha yawmaH3 wakapue mu3s AHOpeli MumédeaHacm 0dp 0dcma waxca ucmadsh
04p KaHapa muese cachuda yazy pa mawxuc 04had’.

(18) U3-3a amux  [POXeKmopos C/IOXHO  pa3sanademsb 3pumened.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘b3 xamaps uH npodxakmopha mawxuc daddHs mémawadusiH dowseap dcm'.

(19) MHe He yOarnocbk pasansdemob ee SIuyo.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘M&H mogégpae Hdwodém yshpae y pa 636uHdM (mEwxuc ddhédm)’.

(20) [AHém Bbi He Moznu Hu4ez2o pasensademb 6e3  C80OUX  OYKOS.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘Aap py3 woma Hemumé&saHacmud 4u3u 630yH3 3liHdk 636uHUd (méwxuc 0&hud)’.
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M3 OaHHbIX MPUMEpPOB SICHO, YTO KPOMe MpuBeAEeHHbIX B 060MX CrioBapsix 3KBUBa-
FIEHTOB rnaron «paseassiobieams / pasensidembs» MOXET COOTBETCTBOBATL CIIOXHOMY rnaro-
ny «méuwxuc 0404H», BblpaXaroLLemy NosriHOTYy OENCTBUS.

YeTBEpPTaA rpynna BKIOYAET rMaronbl C MPUCTaBKOW Y-, K KOTOPbIM OTHOCATCS yCO-
gepweHcmeogamp, ypeaynuposams, ybepeub, ydepxamb(cs), ycmosmsb, ycudemsb, yue-
niems, ycecmscCs, yneybcsi, yCmpoumsCsi, ymeprnems, y2080pumb, yrpocums, yMOIUMb,
ysepums, yensadems, ycadumb, yrnoxXumb(Cs), yKymambs, ymecmums(csi), ycmasumb(cs),
ymonumb, yKOMI/IeKmosamb, ye30umb, yKkadamb, yMy4yums W T.4. OTW [naronbl UMeKT
CEeMaHTUKY MIHTEHCUBHOCTUN U NOSNHOTbI AEACTBUSI.

maronel «ycosepweHcmeosame, ypeaynuposambe» CO 3HAYeHUWEM «CTaHOBUTLCS
nydlue, COBEpLUEHHEEY», KMOMHOCTLIO YNOpAOoUYUTb, YyNaauTb Kakue-n. Bonpocki» [9] coot-
BETCTBEHHO PEnpe3eHTUPYT AEeNCTBUE, CBS3aHHOE C KaKOW-I. MOSIHOTOW OEeNCTBUS, OHU
BblpaXaloT 3aBeplueHne (goBedeHne J0 pesynbTaTa, A0 MCYEPNbIBaloLWEW NONHOTLI) AeW-
CTBMS, HA3BaHHOTO MOTUBMPYIOLLMM [Narofiom:

(21) Ymobsi ycosepweHcmsosamp c8ol aHanulickul, omeemsl Ha0o NPOU3HecmuU.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘bépée uHKka 3d6aH3 aHenucue xo0 pa Kamar KoHUO, Oxxdeabha pa b6alidd managhgos
KOHUO'.

(22) BakoHoOamenu nOCMOSIHHO CMPEMSIMCS yCcOo8epweHCmeosamp 3aKkoHo0a-
mernbHyto 6a3sy. [https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘FaHyH2z03apaH OasméH 0&4p mdénawdH0 ma u4ap4yybs eaHyH2o3apu pa 63h6yd
68XWéEH0' .

B rnarone «ycosepweHcmeosamb» NpPUCTaBKa «y» yka3blBaeT Ha MOJHOTY OENACTBUS.
OTOT rnaron nepesBefdeH B 006OWMX PYCCKO-MEPCUACKMX CRoBapsX CRAOXHLIMW rraronamu
«TAKMUN KApOAH» U «Kaman KapAaH», nepBble KOMMNOHEHTbI KOTOPbIX KTAKMUM» U «KaMan»
ABMSATCS NpunaraTtenbHbIMA. B nepcuackom s3bike 3TW rnaronbl BbipaXatoT NOMHOTY Aei-
ctBusA. Kpome TOro, MOXHO MepeBecTVM 3TOT rnaron CroXHbIM rnaronom «63axbyn 6ax-
LWMAEHY, KOTOPbIN BblpaxaeT MOSTHOTY AENCTBUS.

[maron «yperynupoBaTtb» nepeseféH B pyccko-nepcuackom crosape I.A. BackaHs-
Ha [1] cnoXHbIMK rmaronamMn «MOHA33aM KapAaH», «TapTnd gagdH» n «han kapgas». B pyc-
cko-nepcuackom crnosape U.K. OBYUMHHMKOBOW yKa3aHO Ha MsiTb 3HAYEHWI 3TOro rrarona:
«MOHA3aM KapAdH», «Ha3M papdH», «MopaTtad kapaaH», «Taptvb gagaH» u «4opocT
KapaaH». Bce aTW rnaronbl SIBNSOTCS CNOXHLIMU B MEPCUOCKOM $A3bIKe, NepBble KOMMOHEH-
Tbl B HUX BbIBAIOT KaK CyLLleCTBMTENbHbIMA (Ha3M, TapTub), Tak u NnpunaraTensbHbIMU (MOHa-
3aMm, mopaTtab, gopocrt). B pyccko-nepcuackom criosape W.K. OBumHHMKOBOM [8] HE ykasaHO
Ha 3HayeHune «han k8paadH», B TO BPEMS Kak rnaron «yperynuposaTtb» B 3aBUCMMOCTW OT
KOHTEKCTa MoXeT 0603HavaTb «han kapaaH»:

(23) Mb1 QomxHbI ypeaynupogams 3mom criop 8 pamMkax cripasednueocmu U 3aKOH-
Hocmu. [https://context.reverso.net/translation/russian-english]

‘Ma 6atiad uH axmanacgh pa ddp 4apyyba s0andm ea eaHyH hén KOHUM .

(24) Cosem moxem ypeaynuposame Oerio 6e3 nepedayu 8 cyo.
[https://context.reverso.net/translation/english-russian]

‘llopa Mmumé&eaHad 630yH3 UHK3 ndpedHdsh pa 63 0adzah maheun Hdmalal, aH pa
hén ed gpdcn KoHED'.

(25) OH cmpemumcs ypeeynuposame 3mom 80rpoc Mymem rnocpedHu4yecmsa.
[https://context.reverso.net/translation/russian-english]

'Y ménaw mukoH&0 uH mécénsh pa 43 mépuaa eacamah han koHad'.

3akntoyeHune. B pycckom s3blke MpUCTaBOYHLIM cnocob siBnsieTcst Hambonee npo-
OYKTVMBHBIM [N PacLUMPEHUsT COCTaBa rnarofbHOM NEKCUKK, B TO BPEMS Kak B NEPCUACKOM
S13bIKE INarosibHbIN POHA B OCHOBHOM MOMOMHSAETCS 3a CYET 06pa3oBaHMs CNOXHbIX rnaro-
noe. MNMoHATMe CNOXHOro rnarona B PYyCCKOM M MEPCUMOCKOM S3blkax pa3nuyaeTcs B TepMu-
HOMornyeckom nrnaHe. Ecnun B pycckon NMHrBUCTUYECKOW TPaAULIMK NMOZ CIOXHbBIM r1arofiom
NoHMMaeTcs uenbHOOMopMneHHasa Npon3BogHasa eanHuua (Kak pykoreckams vnv 6riazo-
Gapumnb), TO B TPaAMLMOHHON rpamMmMaTuKe NEePCUACKOro A3blka MOHATME CMOXHOIO rnarona
UMEET 3HayeHWe «ABYYreHHble coveTaHusi PYHKLMOHANbHO HepaBHOMPaBHbLIX KOMMOHEH-
ToB» (Tamalua kdpaa " pasrnagets").

lMpoBeaeHHbIV aHanM3 nokasan, YTo pycckue rnarornbl ¢ npuctaBkamu o- (06-, 060-),
npo-, pas- (pac-) n y-, 06o3HavarLLne NonHoTy AENCTBUS, BbIpaXatoTCs B NEPCUOCKOM A3bl-
Ke pasnuyHbiMu cnocobamu, cpeau KOTOPbIX MPEeVMYLLECTBEHHO BCTPEYaloTCs CIOXHbIe
rnaronel, a Takke, YTO NEPCUACKNE CIOXHbIE rNarosbl, COOTBETCTBYIOLLME PYCCKMM MPUCTa-
BOYHbIM [riaronam, He BCerga MMElT 3HayeHWe MOMHOTblI OEWCTBUS, penpes3eHTUpyemyto
rmaronamu ¢ npucrtaekamm o- (06-, 06o-), npo-, pas- (pac-), y-.
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A3bIKO3HAHUe

HeopHo3HaYHOCTL CPeacTB Nepefayn TeX UMM MHbIX 3HAYEHWUI rMarofoB B CpaBHU-
BaeMbIX S3blkax OTKPbIBAET Mepes uccrefoBaTenieM LUMPOKME MepCrnekTUBbl UX AanbHen-
LIero u3yyeHusi, Npu KOTOPOM B POKyC aHanv3a OyayT NoMeLleHbl BCE BO3MOXHbIE MyTH
penpeseHTaLuy CEMaHTUKWU [MArofioB B PYCCKOM M NEPCUACKOM s3blkax. [ymaeTtcs, 4To
NpoBeAEHHOE MUCCefoBaHNE MOXKET MOCIYXUTb OTNPABHOW TOYKOW Ans pa3paboTku Takoro
LUIMPOKOTO noaxoaa.
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